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增编

第59 条

1 _工作组在 198 8 年 6 月 7 日第 1 1 和 1 2 次会议上根据文件A/C_ 3/ 

39.月G. VWP. 1 内的第 58 条审议了关于季节性工人的第 59 条. 此第 5 8 

条全文如下s

" (l) 第 2 条第2)款(时项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在

其领土上工作，应享有本公约第二部分和第三部分所规定可适用于他们的所有

权利.

" ( (2) 季节性移民工人，不计其季节性间断，如在就业国合法就业或工

作累积达24个月，应有权就任其他工作(或从事经济活动， )但不得违反按

照 5 2 条规定的任何条件和限制 o ) " 

2. 工作组还收到地中海和斯堪的纳维亚集团(地斯集团)提出的关于第 59

条的订正案文，全文如下2
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" (1) 第 2条第(2)款(同项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在

其领土上工作，应享有本公约第四部分所规定可适用于他们的所有权利。

" (2) 就业国对于在其领土上受雇用很长时间的季节性工人，应该有利地

考虑给予他们从事其他有报酬活动的可能性，并且在适用的双边和多边协定限

制下，给予他们比申请来该国的其他工人优先的机会.，，

3. 主席在第 1 1 次会议上宣布，经过非正式协商后已提议在地斯集团的案文

第(1)款末尾加添如下的文字z

.，要念及到他们在就业国逗留的时间被限制于一年中的一部分时间"。

4. 德意志联邦共和国代表同意了主席宣读的句文，并表示说，该国代表团希

望见到第(l激中所列的适用于季节性工人的公约条款. 他对第 59 条中包括第(2)

款表示反对.

5. 荷兰代表提议修订主席的案文，增加下面的句文z

" ..…·并且只要这些权利不与他们的季节性工人的地位相抵触."

6. 因此工作组面前的第1)款案文如下s

" (1) 第 2 条第(2)款(b)项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在

其领土上工作，应享有本公约第四部分所规定可适用于他们的所有权利，要念

及到他们在就业国逗留的时间被限制于一年中的一部分时间，并且只要这些权

利不与他们的季节性工人的地位相抵触"。

7. 美国代表提议修订上述案文，在"公约第四部分所规定可适用于他们的所

有权利，"等字后加上"但第 4 3 条(b)、(。请(d)项、第 5 2 条和第 5 4 条(d)项除外，"

等字.

8. 意大利代表提议修订案文的最后部分，在地斯集团的提案中增加一句(中

文本放在"所有权利"之前 ) I " 同他们在该国的季节性工人的地位一致的"。

9. 阿尔及利亚代表说，在第 5 9 条第(1)款中不仅应该提到公约第四部分，也
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要提到第三部分，以免产生任何误解.

10. 在 198 8 年 6 月 7 日第 1 2 次会议上，主席宣布，经过对第 5 9 条第(1)

款进行非正式协商后，地斯集团提案末尾的文字又作了修订. 因此工作组所要审

议的第(1)款案文如下z

(1) 第 2 条策2)款(b}项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在其

领土上工作，应享有本公约第四部分所规定可适用于他们的同他们在该国的季

节性工人的地位一致的所有权利，要念及到他们在就业国逗留的时间经确定只

为一年中的一部分时间."

1 1. 芬兰代表说，"同........-.致"的用语可能引起不同的解释. 因此，他提

议将第(l)款的最后部分改用下述语句代替: "这些权利不应影响他们的季节性工人

地位"。

12. 美国代表提议对主席宣读的案文略加修改，使第(1)款末尾写成I "要念及

到他们在该国只逗留一年中的一部分时间"。

13. 经过短暂的讨论，工作组在 6 月 7 曰:第 1 2 次会议上以三读通过了第 5 9 

条第(1)款如下z

1 .第 2 条第(2)款(b)项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在其

领土上工作，应享有本公约第四部分所规定可适用于他们的同他们在该国的季

节性工人的地位一致的权利，要念及到他们在该国只逗留一年中的一部分时间.

14. 芬兰代表说，芬兰代表团估讨;家庭团聚权不包括在第 5 9条对季节性工人

所承认的权利内。

15. 工作组接下来审议第 5 9 条第(2)款。 德意志联邦共和国代表回顾了该国

代表团偏向于删去这一款。

16. 澳犬利亚代表提议在第(2)款的句前加上"在上百第(1)款的限制下"等字。
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17 .挪威代表偏向于删去第(2)款. 如果此款保留，他提议将"有利地"和"优

先"等字删去. 美国代表赞同这项意见，并且说，澳大利亚的提议能使美国代表

团更易于通过此款。

18. 主席提议，"很长的时间"一词可以用"规定长度的时间"一词代替，其

理解是，就业国将作出这种规定. 希腊和芬兰两国代表着重指出保留第 5 9 条第

(2)款的重要性。

1 g. 关于地斯集团提案的第 5 9 条第(2)款的案文，法国代表说，法国代表团偏

向于在"有报酬活动的可能性"等字后结束案文，该款其余文字则予删去.

20. 加拿大代表提请注意下述事实，那就是在加拿大立法之内，由于对季节性

工人的权利的界定方式不同，所以极难在从事与准许他们来加拿大担任的工作不同

的其他有报酬活动上给予他们比申请来加拿大的其他工人优先的机会.

21 .经过这番辩论，工作组在 1 9 8 8 年 6 月 7 曰:第 1 2 次会议上以三读通过

了第 5 9 条第(2)款如下:

2. 就业国对于在其领土上受雇用很长时间的季节性工人，应该有利地考

虑给予他们从事其他有报酬活动的可能性，并且在适用的双边和多边协定限制

下，给予他们比申请来该国的其他工人优先的机会。

22. 从而第 5 9 条以二读通过如下:

第 5 9 条

1 .第 2 条第(2)款(b)项界定的季节性工人，由于他们在就业国领土并在其

领土上工作，应享有本公约第四部分所规定可适用于他们的同他们在该国的季

节性工人的地位一致的权利，要念及到他们在该国只逗留一年中的一部分时间。

2. 就业国对于在其领土上受雇用很长时间的季节性工人，应该有利地考

虑给予他们从事其他有报酬活动的可能性，并且在适用的双边和多边协定限制

下，给予他们比申请来该国的其他工人优先的机会。




